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SEMANTIC ANALYSIS
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AHHOTALUSA: 8 cmamve npednazaemcs: KNAcCUQUKAyus aHIUICKUX NOCI08UY C KOHYENMOM «ICeHWUHA» HA
OCHOB€ CEMAHMUYECKO20 aHANUu3d. Buloenenvl 2pynnvl NOCI08UY, NOCEAUEHHBIX COYUATBHOU POTU HCEHUUHBI —
JICEHbL, MAMEPU, XO3SUKU; NOCTOBUYLL, ONUCIEAIOUJUE TUUHbIE KAYECTEA HCCHUYUHBL U NOKAZbIEAIOWUE OMHOUEHUE
K JlceHwyune 8 obwecmee. B nocrosuyax nepeoii epynnet ommeuaemcs: HeobX00UMOCMb CO30AHUL CEMbU U
BAICHOCMb XOPOULEU HCEHbI 0TIl MYHCUUHDL, XOMS HEPEOKO HCEHA NOOBEePeaemcs KPUMUKe, a CeMelHas JHCU3Hb
npeocmasisiemcs Kak UCMOYHUK pacxodos u Henpusmuocmel. Tlociosuybl o scenuune-mamepu u xo3sike 6
OCHOBHOM UMEION NOJLONCUMENbHYIO KOHHOMAYUIO, 8 MO 6PeMsi KAK MHO2Ue JUUHbIe KAYeCmea JHCeHUUHb
oyenugatomes Hecamueno. Cyos no nociosuyam, Komopule HepeoKo NPeoCcmasiam MOYKY 3PEHUsL MYHCUUH,
JICeHWUHe NpuUCcywu mujeciague, GOIMAUBOCb, PACMOYUMENIbHOCHb, YAPIMCIGEO, AHCUBOCMb U Opyeue
ompuyamenvHvle yepmel Xapakmepad. B nocnosuyax 06 unmeniekmyaibHbix CHOCOOHOCIAX HCEHUWUHbL MONCHO
Y8UOemsb CHUCXOOUMeNbHOe OMHOWeHUe K Hell KaK cyujecmey 0oniee HU3KOU Opeanu3ayuu no CPAGHEHUIO ¢
myorcuunol. Omobpantvle NOCIOBUYbL MO2YNT CIAMb AYMEHMUYHLIM OUOAKIMUYECKUM MAMEPUATOM NPU 0Oy HeHUU
npogheccUOHAIbHO-OPUEHMUPOBAHHOMY AHSIUTICKOMY S3bIKY 6 HESI3bIKOBOM 8Y3e. OJisl PA3GUMIUSI NPOUSHOCUMETbHBIX
HABbIKOG U HABLIKOG BLIPAZUMETbHO20 YMeHUs, npu uzyyeruu epammamuru. Obobwarowuii xapakmep, HapOOHAs.
MYOPOCHb, HA3UOAMENbHBIIL CMBICIL NOCIOGUY 0CLAION UX MOMUBUDVIOUSUM CIUMYILOM OISl PA3GUNUSL HABLIKOG
VCmHOU U nucbMeHHou peyu. brazooaps ceoeil 102uueckoil 3a6epuieHHOCMU U 0OPAHOCMU NOCLOGUYbL MOZYN
UCNONB308AMbCS 8 KYPCe CIUNUCIUKY QHTULICKO2O0 A3bIKA 8 A3LIKOBOM 8Y3€, HaNpumep, 8 Kauecmee umiiocmpayuu
PA3IUYHbIX CIUIUCTIUYECKUX NPUEMO8. Memadopel, CPAGHEHUs, INUMEmd, NAPALIeIbHbIX KOHCMPYKYUL,
anmumessvl u Op.

KitioueBbIe CI0Ba: aHenuticKue nOCIO8UYbL, HCEHUWUHA, TUYHbIE KAYeCMEd, CeMAHMUYECKUL AHANU3, NPAKMUYEecKoe
npumenenue.

Abstract: the article deals with the English proverbs related to a woman. The aim of investigation is to analyze
these proverbs from the viewpoint of their meaning. As a result of semantic analysis the authors have classified
the proverbs into two groups: those devoted to the social roles of a woman — a wife, a mother, a housewife, and
those describing personal traits of a female. The proverbs emphasize the necessity to create a family and the
importance of a good wife for a man, though marriage is often blamed as a cause of big trouble. Most proverbs
about a woman as a mother and a housewife have positive connotations while the personal characteristics of a
female are mostly negative. Being for the most part the expression of men'’s views, proverbs portray women as
conceited, talkative, extravagant, obstinate and deceitful creatures. Intellectual abilities of a woman are presented
in a way that reveals the condescending attitude to her wisdom, instinct, advice. The proverbs analyzed may be
used for teaching English for special purposes, to develop pronunciation and grammar skills. Inherent
generalization, popular wisdom and didactic nature of proverbs make them a strong incentive for developing
students’ oral and writing skills. Thanks to their imagery, proverbs may be used to illustrate the stylistic devices
of metaphor, simile, epithet, parallelism, etc. in the course of stylistics of the English language.

Key words: English proverbs, woman, personal traits, semantic analysis, practical use.
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BBenenue

MHorue TMHIBUCTHI 3aHUMAJIUCh H3YUYCHUEM I10CJI0-
BHII, B TOM YHMCJIC MBITASICh 1aTh HAHOOJIee TOYHOE OIpe-
JieJIeHHe 3TOMY BUy HapoIHOro TBopuectBa. [IpoBens
aHaJIn3 psijia onpeneeHni napemuii [ 1-6], mul copmu-
POBaIK COOCTBEHHBIHN TEPEUICHB XapPaKTEPHCTHUK, KOTOPHIE
MPEBPAIIAIOT U3PEUECHHUE B OCIOBHUILY: TPAMMaTHIECKast
1 JIOTHYECKasl 3aBEePILIEHHOCTh; 0C000€ PUTMO-HHTOHA-
IIHOHHOE U (oHeTHYecKoe opopMIIeHHEe; adopucTuye-
CKasg KpaTKOCThb U MeTKasg 00pa3HOCTh; 000O0Iaron i
XapakTep M Ha3WJATEJbHBIH MMOYyYHUTENbHBIH CMBICI;
(uKcanyus MPaKTHYECKOTO OIBITa HAPO/a M €ro OLCHKU
ONPEACICHHBIX XKU3HCHHBIX HBHCHHﬁ; yCTOﬁ‘IHBOCTL B
pedeBoM obrxone. ITH 0COOCHHOCTH ITOCJIOBHIL JCTIAI0T
HX 00BEKTOM N3YUCHUs ClICIaJINCTaMU B 00J1aCTH JIMHT -
BUCTHKH, HICTOPHH, KyJIbTYPOJIOT UK, METOJUKH IIPETIofia-
BaHUS A3BIKOB.

MarepuaJjibl H METOAbI

Nzyuenue nocioBU4HOro (hOHIA aHITIMICKOTO S3bI-
Ka [7—11] moka3ao, 4To IOCIOBHUIBI OXBATHIBAIOT IPaK-
TUYECKH BCE CTOPOHBI KU3HU YeJIOBEKa: OBITOBBIE MPO-
OnemMbl U ceMelHble OTHOLICHHUs; JIUYHbIE KauecTBa U
001IeCTBeHHBIC B3IJIANBI HA TE€ WM WHbBIC SBICHHUS.
B3aumooTHOLIEHU MEXYy MYKUUHON U KEHITUHOM He
SIBIISTFOTCS UCKITIOUESHUEM.

B pamkax Hamiero mcciemoBaHHS MBI OTOOpaiu U
npoaHamu3npoBaiy 0koJo 300 aHTITOSM3BIYHBIX TTOCIIOBHIL,
B LIEHTPE KOTOPbIX HAXOAUTCS keHIMHa. CraThucTuie-
CKUI1 aHaJIM3 [TOKAa3aJl, YTO Yallle BCETO B aHATU3UPYEMBIX
MapeMUsIX BCTPEUAIOTCs JIEKCeMBI “‘woman/women” (157
pa3) u “wife/wives” (66 pa3).

[IpoBeneHHbI HAMU aHAIN3 COAEPIKAHUS TTIOCIOBHIL,
COZIEpIKAIINX KOHIIETIT «OKEHIIMHAY, TI03BOJIUII KIacCH-
(bUIpOBaTh UX CIIEAYIOIINM 00Pa30M: MECTO KEHIIHHBI
B 001IeCcTBE (KCHILMHA-)KCHA, KCHILMHA-MATh, XKCHIIH-
Ha-X03siKa) ¥ JIMYHOCTHBIC KaY€CTBA JKEHIUHBI, IPU
9TOM MHOTHE TIOCIIOBHIIBI HATJISITHO MTOKA3bIBAIOT OTHO-
LIEHHE O0IIEeCTBA K KEHIIINHE.

Pe3yabrarsl

Ha npotrsbkeHun CTONETHI KEHIIMHA CYUTAJIach
CYILECTBOM, TI0 BCEM NapaMeTpaM YCTYMHAIOLUIUM MYX-
gynHe. B o0mmecTse, r11e JOMUHHPOBAIN MY>KUHHBI, KCH-
[IMHE OTBOAMJIACH POJIb TIOKOPHOW KEHBI, 3a00TIHBOM
MaTepH, XOpoIIel X03HKU — XpaHUTEIbHULBI CEMEHHO-
ro oyara, YTO HAIlJIO CBOE OTPAKEHHE B MOCIOBHUILIAX.
Tak, B 1ICIOM psijic TAPEMHUIA ¢ KITFOYSBBIM CIIOBOM Wife
OTMEUYaeTCs BAXKHOCTh XOPOIIEH KEHBI B CEMEHHOM KU3-
HU: Wife is a key of the house / YKena — 3To KITt04 OT ToMa;
A good wife's a goodly prize /| Xoporas xeHa — 3TO
Oonbuas ynada; A good wife makes a good husband /'Y
XOPpOILIeH KeHbl U MyXk Xopoll; A good wife and health

is a man's best wealth / Xopomas >xeHa W 3J0pPOBbE —
Tydiee 00raTcTBO MYXUYHHBL, A man s greatest treasure
is his wife — she is a gift from the Lord / Camoe 6omnbIoe
00raTcTBO MYKUHMHBI — €T0 JKE€HA; OHA JIap O0MKHIA.

B HEKOTOPBIX MOCIOBUIAX AKIIEHTHPYETCs HEOOXO-
JUMOCTD ISl MY>KYUHBI CO3/[aTh CEMBIO, TIPU ITOM JKe-
HUTHOA He ecTh Onaro: Wives must be had, be they good
or bad / Xena nomxHa ObITh: HEBAXXHO, XOpOIIAs MU
wioxasi; A man without a woman / wife is but half a man
/ MyxunHa 63 )KeHIIUHBI / JKEHBI — TOJILKO HATIOJIOBUHY
MyxuauHa; Needles and pins, needles and pins: when a
man marries his trouble begins / VItsiel 1 OynaBKy, UTITBI
1 OyJTaBKU: KOTa My>KUYMHA KCHUTCS, Y HETO HAUNHAIOT-
sl HEPUATHOCTH.

O TOM, 4TO KCHIIMHA MOXKET [JIaBEHCTBOBATh B Ce-
MB€ U JIaXKe MMOJYNHUTD ce0e MyKa, TOBOPUTCS B CIEIY-
IoLUX nocnoBuuax: He that has a wife has a master /'Y
KOTO €CTh JKCHA, y TOTO €CTh XO3sIUH; Man is the head,
but woman turns it / My>xx4lHa ToJ0Ba, HO JKEHIIWHA
BepTHUT ¢10; An obedient wife commands her husband /
[MocnymiHas keHa KOMaHIyeT MyxXeMm; A woman can't
drive her husband but she can lead him / Kenmunna ne
MOXET KOMaH/IOBAaTh CBOMM MY’KEM, HO MOXET yIpaB-
JSATH UM.

JKenmmHa-MaTh — MOMOKUTENBHEBIN 00pa3 B MOCIIO-
BUYHOM (OHJIE TIOO0TO HAPOa, ¥ AHIIIHHCKUH S3bIK HE
uckimoucHue: A mother's love never ages / JIto00oBb Ma-
TepH HUKOT/A He cTapeeT; A mother's love is best of all /
Jlto6oBb MaTepu camast Kpenikasi; A man's mother is his
own God / [Inst My »X4uHBI Math — 3T0 O0XkecTBO; The
mother's breath is always sweet / JIpIxaHue MaTepH BCer-
na corpeBaet; There's only one pretty child in the world
and every mother has it / J1ns marepu ee peOSHOK camblit
JTyYIIHi.

OnHaKo MaTh MOXKET CHITPATh OTPHIATENEHYIO POJIh
B JKU3HU cBoux aerei: The mother of coward doesn't
worry about him / Matb Tpyca MOXeT 0 HEM He Oecro-
kouthcst; Mother's darlings make but milksop heroes / 3
MaMEHBKUHBIX CHIHKOB T'€pPOH HE BBIPACTAIOT.

B >keHIMHE-XO035iKe HEHITCS YMEHHUE MOAICPIKU-
BaTh YIOT M YHCTOTY B IOME, 3a00Ta 0 YJieHaX CeMbH: 4
house well-furnished makes a good house-wife / Xopoiio
00CTaBJICHHBII JOM TOBOPHUT O XOpoIlel xo3siike; You
know a good housekeeper by her windows / Xoporryto
XO3SIKY MOJKHO y3HATh 110 OKHaM; The foot on the cradle
and hand on the distaff is the sign of a good housewife /
Hora Ha monpke 1 mpsbKa B pyKax — TakK JOJDKHA BBITIIS-
JIETh XOpoIIas XO3siKa.

«be3 xo3aMHA TOM — CHpPOTa», — TIACUT pyccKas
MOCJIOBHIIA, U eif BropuT aHruiickast: «If the husband be
not at home, there is nobody». OmHako BakHast POk
XO3SHKH B IOME OTMEYAETCSI B PAAE JPYTHX TIOCIOBHIL:
Where there is no wife, there is no home /I'ie HET eHbl,
TaM HeT u aoMma; Woeful is the household that wants a
woman / [ledanen TOT 1OM, TIe HET XKEHIIUHbBI; House
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goes mad when woman gads / B tome Bce BBepX JHOM,
KOTJa TaM HET KCHIIUHEI.

B crnenyiomyo ceMaHTHYECKYIO TPYIITY BXOIST
MOCJIOBHUIIBI, PACKPBIBAIOIINE OTPULATEIBHBIC YePTHI
XapakTepa KCHIIUHBI, Yalle BCETO OTPaKAIOIIUE CTepe-
OTHUITHOE TpEJICTABICHUE O HEW Kak O TIIECIaBHOM,
OONTINBOM, CBApIMBOI, KOPBICTHOHU, HEJlaIEKOl 0cobe.

O ToM, KaK Ba)XHO JUIsl KEHIIMHBI OBITh KPACHBOH,
TOBOPUTCS B TOCIOBUIAX: Every woman would rather be
beautiful than good / JTro6ast )KEeHIIMHA MPEIIOYTET OBITH
KpacuBoOH, ueM 00poit; Tell a woman she is fair, and she
will soon turn fool / Cnenaii >KeHIIMHE KOMILTUMEHT — U
oHa nonitynieet; Women are vain: they 'd rather be pretty
than have a good brain / JKeHIIUHBI TIIECTABHBI; OHU
MPEAMOYUTAIOT OBITh KPACUBBIMH, HEIKEIH YMHBIMH.

Cyns 10 HEKOTOPBIM MapEMHUSM, JKCHIIMHA YACIICT
CITUIIIKOM OOJTBIIIOE BHUMAHUE CBOCH BHEITHOCTH, HEPEI-
Ko B yuiep6 cembe: The wife that loves the looking-glass
hates the saucepan / XenmunHa, KoTopas THOOUT 3epKaJo,
HEHAaBUIUT KacTpromo; The more women look in their
glass, the less they look to their house / Uem Gonblie
JKEHIIHA CMOTPHUTCS B 3€pPKajIo, TEM MEHBIIE 3a00THTCS
o ome; A woman, the more curious she is about her face,
the more careless about her house / UeMm OoibIe xeH-
IIMHA 3200THTCS O CBOEM JIHIIE, TEM MEHBIIIE 3aHIMACT-
Csl CBOMM JTOMOM.

Kpacora HemonroBeyHa, 4TO Orop4acT KCHIIHUHY,
KOTOpast CTapaeTcs MPOIUIUTH MOJIOAOCTb H IaXe CKPBI-
BaeT CBOU Bo3pact: Prettiness dies first / Kpacora ymu-
paet nepBoit; Grace will last, beauty will blast / [1o6po-
JeTeNlb OCTaHeTcs — Kpacota ucuesHet; The hell of
women is old age / CTapocTh — 3TO MPEHUCIIONHSAS IS
XKeHIUHBL, The only secret a woman can keep is her age
/ ENVHCTBEHHBIH CEKpET, KOTOPHI criocoOHa XpaHHUTh
JKEHIIMHA, — 3TO ee Bo3pacT; The longest five years in a
woman's life is between twenty-nine and thirty / Camble
JUTMHHBIC TATH JIET B JKU3HU KXCHIMUHBI Mexnay 29 u
30 rogamu.

C ToukH 3peHUus OOIIECTBA, KpacoTa HE SIBISCTCS
JOCTOMHCTBOM, TaK KaK KpacHBas JXCHa — MCTOYHHUK
HeNpUuATHOCTeH: A fair wife and frontier castle breed
quarrel / KpacuBast *eHa U IPUTPAHUYHBIN 3aMOK IO-
poxnatot pa3nopsl; The nice wife and back door rob the
house / Kpacusas xeHa ¥ 3a1HssI IBEpb IpadsT pom; If
you marry a beautiful woman, you marry trouble / Ecin
TBI JKCHUIIECS HA KPACUBOM >KCHIIIMHE, KX HETPUSITHO-
creit; He that has a white horse and a fair wife, never
wants trouble / Kpacusas xeHa u Oeias Joniaas — npu-
YHHBI MHOTUX TIPOOIIEM.

YTBepxIaeTCA, UTO IS CHACTIMBOM CEeMEHHOU
JKU3HU MPEANOYTHTEIbHA HEeKpacuBas xeHa: Plain
women are as safe as churches | HekpacuBbIe }EHIIIUHBI
Tak ke 0e30MacHbl, Kak LUepkBu; The uglier the woman,
the better the house-wife /| Uem HekpacuBee jkeHa, TEM
Tydiie U3 Hee xo3siika; An ugly wife and a lean piece of

ground protect the house / HekpacuBasi 5keHa ¥ CKY/THBIH
KJIOYOK 3€MJIH 3aIlIUIIAIOT JIOM.

OnHa U3 YepT XapakTepa, KOTopas paszapa)xxacT B
JKCHIIMHE, — e¢ 00ITIUBOCTE. [103TOMY BEITUKO YUCIIO
MIOCJIOBUII, TIOCBSIIICHHBIX HEYMEHHUIO JKCHIIUHBI XPAHUTH
TaiiHy, ee CKIIOHHOCTH K CIUIETHAM: The woman s tongue
is the last thing about her that dies /| Y eHIIMHBI SI3bIK
yMHupaeT nociuegHuM; A woman'’s sword is her tongue,
and she does not let it rust / Opy>xue >KSHIUHEI — €€ S3bIK,
¥ OHa HE JJaCT eMy 3ap>KaBeTh.

VYIpsIMCTBO ¥ MCTUTEIBHOCTH — BOT OTPHUIIATEIILHEIC
JMYHBIC KadeCTBa CTCPEOTHITN3NPOBAHHON KCHIIWHBL:
Forbid a thing, and that women will do / 3anpeTn 4T0-HU-
Oyab — M KEHINWHA ATO clieNaeT; A woman's vengeance
knows no bounds / MecTb )XKEHIIUHBI HE 3HAET TPAHUIL;
Hell hath no fury / wrath like a woman scorned /| ®ypus
B aJly — HUYTO B CPABHCHHU C OPOIICHHOH KCHIIIMHOM.

Cynst M0 HEKOTOPBIM MOCTOBHUIIAM, JJISI KCHIHHBI
XapaKkTepHbI 3I00HOCTh U BOPWIMBOCTh, B3IOPHBINA U
HempeacKa3yeMbiil Hpas: Two women in the same house
can never agree / JIBe )XCHIIMHBI B OMTHOM JIOME HUKOTIA
He HaWayT cornacus; No war without a woman / He
ObIBacT BOMHBI O3 KeHIUHEI, There was never a conflict
without a woman / Bce ccopbl u3-3a xkeHnwmH; There's
hardly a strife in which a woman has not been a prime
mover / Ensa v HaliieTcs ccopa, B KOTOPO# JKEHIIMHA
He Obl1a Obl IEPBONPUUYHHOIM.

Crenyromue moCIOBHIBI YTBEPIKAAIOT, YTO HKEHIIH-
HE HEJIb3sl JIOBEPSTh, MOCKOIBKY i CBOMCTBEHHBI MIPHU-
TBOPCTBO U JUKUBOCTB: Trust not a woman when she weeps
/ He nmoBepsii >xeHIMHE, KOTJa oHa miadeT; Women
naturally deceive, weep and spin / JKeHIIMHBI JeTKO
0OMaHBIBAIOT, TUTAYYT U sy T; Women laugh when they
can, and weep when they will /| YXeHmHBI cMerOTCH,
KOTJIa MOTYT, W IJIa4yT, Korna 3axotsT; The laughter, the
tears and the song of a woman are equally deceptive /
CMex, cIie3s! ¥ ITeHHe KEHITUHEI OIITHAKOBO OOMaHYHBHI;
A man should never trust a woman, even if she has borne
him seven children / MyX4iHe HUKOT/Ia HE CIICAYET A0~
BEPSATH KEHIIWHE, TAKE €CIIH OHA POITUIIA EMY CEMEPhIX
JETEH.

Cpeny HEMOCTAaTKOB JKCHIMHBI YIIOMUHAETCS €€
pacrouutensHocTh: Mills and wives are ever wanting /
MembpHHUIIAM U JKE€HAM BCET/Ia 4ero-To He XBaraeT; Wine
and wenches empty men's purses / BUHO U ®CHITHBI
OITYCTOIIAOT KOIICIBKU MYXKYHH; It is cheaper to find a
wife than to feed a wife / JlenieBie HaAWTH KEHY, 4eM
TIPOKOPMHTE €e.

Oco0oe MecTO B ONHCAHUU JKCHIIWHBI 3aHAMAIOT
MIOCJIOBUIIBI O €€ HHTEIUICKTE/MyIPOCTH, B UeM e 3a4a-
CTYIO BOBCe OTKa3aHo: Women have long hair and short
brains / Y XCHIIMHBI BOJOC JOJOT, 2 YM KOPOTOK; A
woman's thoughts are afterthoughts u Women's wisdom
arrives after the event / JKeHmnHa 3aJHIM yMOM KpeIIKa;
When an ass climbs a ladder, we may find wisdom in a
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woman / Korma ocen B30epeTcst 110 ISCTHUIIE, JKESHIIIHA,
MOXET, U TIOYMHEET.

HeBBICOKO LIEHSTCST COBETHI KEHIIUHEI, XOTS HHOTIA
MY KUHHE Jy4Ilie K HUM IpUCITymarbes: Women s counsel
is cold u A woman's advice is best at a dead lift | CoBet
JKEHIIUHBI Oecrone3eH. MHOTIa CHUCXOAUTENBHO MPH-
3HAETCS, YTO COBET JKEHINUHBI MOXKET OBITH MOJIE3CH
(4 woman's counsel is sometimes good), U XOTS1 COBET
JKCHIIUHBI HE OO BECTh YTO, HO JypaK TOT, KTO UM HE
Bocnosb3yeTcs (A woman's advice is no great thing, but
he who won't take it is a fool).

[IpuzHaetcs, 9TO KEHCKass HHTYHINS HEPEIKO OKa-
3BIBACTCS CHIIBHEE MYKCKOU: Women's instinct is often
truer than men s reasoning / IHTYUIHS )KEHIINHBI 9aCTO
MpaBUIIbHEE MYXKCKHX JI0OBOJIOB; A woman's guess is much
more accurate than man's certainty / JKenckas mporauka
HAMHOTO TOYHEE, YeM MYIKCKasi YBEPCHHOCTb.

CuuraeTcsi, YT0 00pa3oBaHUE sl KCHITUHBI HE
HY>KHO ¥ Jaxke BpeaHo: Good wives and good soldiers
should be ignorant / Xopoias >xeHa U XOPOIIHN COonar
JIOJDKHBI OBITH Oe3rpaMOTHBIMU; A morning sun, and a
wine-bred child, and a Latin-bred woman, seldom end
well / YTpeHHee COITHIIe, IUTS MbSHOTO 3a4aThs  00pa-
30BaHHAasI KEHIIWHA PEIKO XOPOIIO KOHYAIOT.

TakuMm 00pazoM, KEHITUHE, KOTOpasi BCETa CUHTa-
Jach CyIIECTBOM HH3IICH OpraHM3aldy, CBOWCTBEHHBI
MPaKTHYCCKU BCE MMEIOIIHECS MOpokH. [IpuBeeHHBIC
BBIIIIE TIOCIIOBHIIHI YK ChOopMUpOBAH JOBOIBHO HETPH-
VIS THBIE 00pa3 MKEHIIUHBI, TIPH 3TOM CYIIECTBYET O0JIb-
11as TPYIINa MapeMHUid, TN JKSHIIMHY OTKPBITO HA3BIBAIOT
310M (evil) ¥ MPUPaBHUBAIOT K He4UcTOH cuie (devil,
Satan, dragon): A woman is man's evil / Kenmuna — 510
3710 Tt MY>KYUHBL;, Women are necessary evil / Kenru-
HBI — 3TO HeU30exkKHOe 3110; Women are the root of all evil
/ YKeHIUHBI — KOpEHb Bcero 311a; Women are the devil s
net / JKeHIIMHBI — 5TO MHCTPYMEHT JbsiBoa; Devil is dead
when there is a wife / JIbsIBOI MepTB, KOTIIa €CTh JKCHA,;
There is no devil so bad as a she-devil /| Her npsBoia
XyKe, ueM IbsBonuua; Women are the snares of Satan /
JKeHIIUHBI — 3TO JIOBYIITKU CATAHBIL.

B penxux mocnoBunax, KOTOPHIE XPOHOIOTHYSCKH
OTHOCSTCS K O0Jiee O3THEMY MIEPHO/LY, KOTIa OTHOIIICHUE
K JKCHIIIMHE CTal0 MEHATHCS, OTMEUACTCS €€ TOJIOKH-
TeNbHas polb: Behind every successful man is a woman
/ 3a Ka)XIbIM YCICUIHBIM MYXYHHOW CTOHT JKCHIIUHA;
Behind every great man there is a great woman / 3a
Ka)KJIBIM BEJINKAM MY>KINHOH CTOUT BEJIHKAs )KESHIIIHA.

3aKkjoueHue

[MoaBons UTOT HaLIEMy HCCIIEIOBAHUIO, MOXKHO CJIe-
JIaTh BBIBOJI, YTO NONABIISFOIIEE OOIBIIMHCTBO OCIOBHII,
MOCBSIICHHBIX JXEHIIWHE, CO3/1aBalloCh B TO BpeMs,
Korza B o01IecTBe ObLIO PacpOCTPAHEHO OTHOLICHHUE K
KCHIIUHE KaK CYHICCTBY HU3IIEMY IO CPaBHEHHIO C

MY>K4HHOH. [10CI0BUIBI OTpaXkKaroT MOJOKEHUE KEHILH-
HBI, TTOJTHOCTBIO 3aBUCHMON OT MY>Ka WIIH OTIIA, €€ POITh
B OOIIECTBE COCTOUT UCKIIOUMTEILHO B BBIIOJHECHHH
00s13aHHOCTEH XKEHBI, MaTepH, X03s1HKu. [[pu3HaeTcs, 4To
Xopoliasi )KeHa COCTAaBIISICT Jy4Illee COKPOBUIIE JJIs
MYy’Ka, YTO MaTh UTPAET KJIIOYEBYIO POJIb B dKU3HHU peOeH-
Ka, 4yTo 0e3 XO3sKK oM cupoTa. OIHAKO B OMHMCAaHUU
JIMYHOCTHBIX KAQUYECTB KCHII[MHbI HpeBaHI/IpyIOT KpI/ITI/I—
YECKUe, HEraTUBHBIE OLIEHKU: YTPUPYIOTCS, IIPEYBEIHN-
YUBAKOTCA TAKUC qepTLI, KaK 6OJ'[THI/IBOCTB, BOpLIJ'[I/IBOCTB,
MIPUTBOPCTBO; HEBBICOKO IIEHSATCS M ¥ 00pa30BaHHOCTh
JKEHIITUHEL; CHUCXOJIUTEIbHOCTh CKBO3HUT B OITHCAHUH €€
KpacoThI ¥ IpHUBJIeKaTeIbHOCTH. CleTyeT OTMETHTD, YTO
B MOCJICIHEE BPEMS MTOJIOKCHUE YKCHIIIMHBI B OOIIECTBE
KOPEHHBIM 00Pa30M MEHSETCS 1 TIOSIBJISIFOTCS. HOBBIE, XOTS
Y HEMHOTOUYHUCJICHHBIC, TTOCIOBUIIBI, MPEICTABIISIONINE
JKEHIIMHY B OoJiee mpuBiieKarenbHoM cBete. OTHaKo UM
elle MpeACTOUT MPONTH MPOBEPKY BPEMEHEM, C TeM
9T00BI OOPECTH YCTOHYHMBOCTH B PEUEBOM OOMXOIE U
CTaTh IOCIOBHI[AMU B HACTOSIIIEM CMBICJIC 3TOTO CJIOBA.

IIpakTHyeckasi 3HAYUMOCTH

[Tony4yeHHBIH MaTepran MOXKET ObITh UCIOJIh30BaH
pu 00yYeHUH aHTITHICKOMY SI3BIKY KaK Ha CIICITHATH3H-
pPOBaHHBIX (aKyIbTETaX, TaK U B MPOdecCHOHATBHO-
OPHEHTHPOBAHHBIX KypCaX HHOCTPAHHOTO S3bIKA B HEsl-
3BIKOBBIX By3ax. B wacTHocTH, Garogapst CBoeii KpaTko-
CTH, PUTMUYECKON 1 ()OHETHUCSCKOW OpPTraHHU3aIlUH PsiJ
MOCJIOBUI] MOXKET CTaTh (POHETHUECKON 3apsIKOM MU
YIPaKHEHUEM JIJIs1 Pa3BUTHSI HABBIKOB YTCHUSI BCIYX: A
good wife and health is a man’s best wealth; A cheerful
wife is the joy of life; Women are vain: they 'd rather be
pretty than have a good brain.

IToCKONBKY ITOCTIOBHIIBI OTIIMYAIOTCS PA3HOOOpa3ueM
BCTPEYAIOMINXCS B HUX TPAMMATHYECKUX (OPM, OHU
MOTYT HOCITY>KUTD ay TCHTHYHBIM IIPIMEPOM HX YIIOTpe-
OneHus (B OTIIMYHUE OT HCKYCCTBEHHO CO3JaHHBIX MOJIe-
Jeil B TpaIuLIMOHHBIX Y4eOHHKAX):

— MPUTSKATEIBHBIA MAJEeXK CYNICCTBUTEIbHBIX: A
mother’s love never ages / MarepuHckas J1000Bb He
ctapeert; A man's mother is his own God / J11s1 My>K4UHBI
Martb — 310 ero 6or; A blind man'’s wife needs no paint /
JKene cieroro He HaJJ0 KPACUTHCS;

— MoJaNibHbIE TIaroinel: Women laugh when they can,
and weep when they will; Good wives and good soldiers
should be ignorant / Xoporire >xeHbl H XOPOIIIHEe COJIIa-
ThI HE JOJDKHBI OBITh 00pa3oBaHHBIMU; Men must work
and women must weep /| My>X4iHBI JIOJDKHBI pab0TaTh, a
JKCHIIMHBI — TIAKATH;

— CTEMEHH CPaBHEHUS U CPAaBHHUTEIBHBIE 00OPOTHI:
1t is cheaper to find a wife than to feed a wife; A woman's
guess is much more accurate than man's certainty / Xen-
CKas JIOraJika HAMHOTO TOYHEE MY>KCKOW YBEPEHHOCTH;
Plain women are as safe as churches /| Hexpacussie
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JKCHIIWHBI B 0€30MIaCHOCTH, KaK IepKBU; Most men get
as good a wife as they deserve / BOTbIIMHCTBO MY>KYUH
MOJTYYal0T TAaKyIO )KEHY, KaKyI0 3aCITy>KUBAIOT.

I'pammaTHYecKast 3aBEPLUICHHOCTH IO CIOBHII ITO3BO-
JISIET UM CTaTh WUTIOCTPAIUCH Pa3IUYIHBIX CTPYKTYD
IIPEUIOKEHUN:

— C BBOJHBIM 000poTOM there is: Where there is no
wife, there is no home / TaMm, TI€ HET KCHIIHMHBI, HET
noma; Whenever there is a woman, there is gossip / Tawm,
I7e eCTh JKCHIIWHA, €CTh CIuleTHU; There was never a
conflict without a woman / Bce ccopbl U3-3a JKSHIIWH;

— C MECTOMMEHHUEM if B Ka9eCTBE ITOIICKAIIETO B
Oe3NMIMYHBIX MPEINIOKEHUX: It’s a woman's privilege to
change her mind / [IpuBHeTys )XCHIMHBI — MCHATH CBOE
MHeHue; It requires much to keep a mill useful, and a wife
fine / MHorO€ IoTpedyeTcs, 9T00B MENbHHLIA paboTana,
a JKCHIIIMHA ObLIA CYaCTINBA;

— CO CPaBHUTEJBHOW KOHCTPYKIUEH TUNA the more
... the better...: The uglier the woman, the better the
house-wife /| Uem HekpacuBee jkeHa, TeM JIydllle U3 Hee
xo3s1iika; The more women look in their glass, the less
they look to their house / Uem Gosbliie KEHIIMHA CMO-
TPUTCS B 3epKaAJIO, TEM MEHBIIIC OHA CIICAUT 32 IIOPSAKOM
B oMe; A woman, the more curious she is about her face,
the more careless about her house / UeMm OoibIe xeH-
IIMHA IyMaeT O CBOCH BHEIIHOCTH, TEM MCHBIIEC OHA
3a00THTCS O TOME.

BONBIIMHCTBO MOCIOBHIl OTIIMYAETCS JTAKOHHYHO-
CTBIO, T. €. OHU IPEICTABIIIOT COO0# MPOCTHIC MPEATIO-
JKEHUsI, IOCTPOCHHBIC B COOTBETCTBUH C TIOPSIKOM CIIOB
AQHITMHACKOTO MPEIOKEHUSI, OTHAKO CYIIECTBYIOT OoJiee
CIIOXKHBIC U3PEUCHHSI, KOTOPBIE MOTYT OBITh UCIIOJIL30Ba-
HBI JUIS CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYECKoro anamusa: The
happiest wife is not she that gets the best husband but
she that makes the best of that which she gets /| Camas
CYACTIIMBAs )KEHA HE Ta, Y KOTOPOW CAMBIN JIYUILIHA MYK,
a Ta, KOTOpasi HAWITYYIIAM 00pa30M UCIIONB3YET TO, UTO
HUMECT.

Tak Kak MOCIOBHUIBI OTPaXKAIOT OMBIT U MYIPOCTb
CO3IaBIIETO MX HApOJIa, MHOTHE U3 HUX MOTYT MOCIY-
YKHUTh HICTOYHHKOM YCTHOTO OOCYKJICHUS Ha 3aHSATUH WIH
CTaTh TEMOU HEOONBIIOrO 3CCE, HAPUMEp, 3aJaHuC
MOXeT OBITh C(HOPMYIHPOBAHO CIETYIOMIUM 00pa3oM:

— NPOKOMMEHTHPOBATh HUJCI0 MociaoBuLbl (The
mother of coward doesn t worry about him / Matb Tpyca
MOXET O HEM HE BOJIHOBATHCH);

— 00BsicHUTH cMBICT (4 deaf husband and a blind wife
are always a happy couple / Tiyxoit MyX U clierniasi )KeHa
BCET/la CYAaCTIINBHI B Opake);

— COTJIACUTHCS MITH HE COTTIACUTHCS C COACPIKaHUEM
(Every woman would rather be beautiful than good |
JIrobast )KeHIIMHA TPEANOYTET OBITh KPACHBOH, a He
XOpOILeH).

SIBnsIsICh JKaHPOM HAPOJHOTO TBOPYECTBA, IIOCIOBH-
bl OTJMYAKOTCSI 0OPA3HOCTHIO, HEPEIKO COMCPIKAT BbI-

pasuTeNbHBIE CPEACTBA, H3yIaeMbIe B Kypce JUCIIUILIH-
HBI « CTHIIACTHKA aHTITMHCKOTO SI3BIKaY, U, CJICIOBATEIb-
HO, MOTYT OBITh IIPEIIOKCHBI B KAYECTBE HILTIOCTPAIIAN
TOTO HJIM UHOTO CTHJIMCTHYECKOTO TPHEeMa:

— metadopsl: 4 woman'’s sword is her tongue, and
she does not let it rust / Me4oM >KEHIINHBI SBISETCS €€
SI3BIK, U OHA HE JIACT €My PIKABETh;

— cpaBHeHus: A man without a woman is like a ship
without a sail / MyxuuHa 6e3 XEHIIUHBI KaK KOpaOib
0e3 mapyca;

—anurera: An obedient wife commands her husband
/ IlocymHast ’eHa KOMaHIyeT CBOUM MYKEM;

— mapavIeTbHBIX KOHCTPYKIUi: Men make houses,
women make homes /| My>X4HHBI CTPOST JIOMA, a )KCHIIHU-
HBI CO3/IaI0T B HUX YIOT;

— aHTUTe3bl (MpOoTUBOIIOCTaBNeHUS): The wife that
loves the looking-glass hates the saucepan / Xena, xo-
TOpas JIIOOUT 3epKajo, HEHABUINUT KaCTPIOJIH;

— aHa¢opsl (TOBTOPA OAMHAKOBBIX 3BYKOB, CJIOB,
CHUHTaKCHYECKUX KOHCTPYKUUH): Like mother, like
daughter / KakoBa MaTh, TakoBa u JI0Yb U T. 1.

Wrak, nony4eHHbIN MaTepua MOXKHO HCII0JIb30BaTh
JUTSL PEIICHUS PA3TMIHBIX TUTAKTHIECKUX 33/1a4: B IIPAK-
THUYECKOM KypCe aHTIIMHCKOTO S3BIKa B SI3EIKOBOM U HEs-
3BIKOBOM By3€ IpH (POPMHUPOBAHUU T'paMMaTHUECKOU
KOMITETCHIIUH, JUTS PAa3BUTHS HaBBIKOB YCTHOM M TIHCh-
MeHHOU peun. [IpennoxkeHHas HaMu Kiaccu(UKAIUSL
MIOCJIOBUII IO CEMAHTHYECKOMY IIPUHIIMITY MOXKET OBITh
UCIIONIB30BaHA B KypCe aHTIIMICKOTO SI3bIKA Ha S3BIKOBBIX
(baxynsreTax, HalIpuUMep MpH U3yueHun TeMbl «Cemei-
HBIC OTHOIICHUS, «JIMYHbIC KadecTBa YEIOBEKa» U JIp.
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